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O 　 Freunde！　nicht diese Tӧn e!　sondern

お お 　友よ　    ～ではない この  調 べ （その調 べ）ではなく

laßt uns angenehmere anstimmen！　　und  freuden vollere！
～よう　　　もっと快い　ともに声 を合わせ　　そして歓喜に満 ちている（調 べに）
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Freude, schӧner  Gӧtter funken, Tochter  aus 　　 Elysium！
フローイデ/シェーナー/ゲッター/フーンケン/トーホター/アーォス/エリーズィウーム/

歓喜よ　　　美しい　神々の火花（輝き）よ、乙女よ　～から（来た）天井の楽園

Wir betreten 　Feuer trunken, 　Himmlische,dein Heiligthum!

ヴィーア/ベトゥレーテン/フォーイアー/トゥルーンケン/ヒームリーシェ/ダーイン/ハーイリッ

ヒトゥーム/

われらは足をふみ入れる。火をのんで（情熱に溢れて）崇高な　あなたの　聖なるところに

P16<257>

D
P46<782>

P47<795>

P49<818>

P50<827>

P51<830>

コーラス
SATBソ

ロ
コーラス
コーラス
コーラス
SATBソ
ロ

Deine Zauber binden wieder, Was die Mode streng getheilt;

ダイーイネ/ツァーオバー/ビーンデン/ヴィーダー/ヴァス/ディ/モーデ/シュトゥレーング/ゲ

ターイルトゥ

あなたの魔力は 結び合わせるふたたび　ものを 時流が  厳しく　切り離した

Alle Menschen werden Brüder, wo dein   sanfter Flügel weilt.

アーッレ/メーンシェーン/ヴェールデン/ブリューダー/ヴォー/ダーィン/ザーンフター/フ

リューゲル/ヴァーイルトゥ

すべての人々は～になる　兄弟（同胞）所であなたの 柔らかい　 翼が　　 留まる
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Wem der große Wurf gelungen, Eines Freundes Freund zu seyn,

者は　　  大 きい  計 画 に  成 功 した　一人の　友の　　　　友　　で　ある。

We r ein holdes   Weib      errungen, Mische  seinen Jubel ein!

人は 一人の 優 しい  妻 （女性 ）を  得 た　     ～に合わせよ 彼の  歓喜の声
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Ja,wer auch nur eine Seele      Sein nennt 　  auf  dem Erdenrund!

ヤー/ヴェール/アーオホ/ヌール/アーイネ/ゼーレ/ザイン/ネントゥ/アーオフ/デーム/エールデ

ンルントゥ/

そうだ、者も！ ただ 一つの 魂を（しか）自分のものと呼ぶ（ことができない）この 地上で

Und wer’s     nie gekonnt 
ウーント/ヴェールス/ニー/ゲコーントゥ

そして人は、それを　できなかった

der 　stehle 　  Weinend 　sich  aus   diesem Bund.

（その）人は立ち去れ。泣きながら 立ち去る ～から この　　集い

デーア/シュテーレ/ヴァーイネントゥ/ズィッヒ/アーォス/ディーゼム/ブーントゥ
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Fre ude  trinken alle Wesen    an den Brüsten der Natur;

歓喜を　　飲 む 　　すべての 存 在 （人間 ）から　　 乳 房 　　　 自然の

Alle 　Guten, alle Bӧsen Folgen ihrer　    Rosenspur.

すべての 善 人　すべての悪 人は　たど る　その（自然の）薔 薇 の足跡 （小径 ）を
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Küsse  gab sie    uns 　　   und 　  Reben, 

キューセ/ガープ/ズィー/ウーンス/ウーントゥ/レーベン/

接吻を　与え、それ（自然）はわれわれにそして 葡萄酒（詩語）と

Einen  Freund    geprüft 　  im    Tod;

アーイネン/フローイントゥ/ゲプリューフトゥ/イーム/トートゥ

一人の友を（与えた） 試練を受けた、～の中に、死

Wollust　  ward  dem  Wurm 　 gegeben,

ヴォールストゥ/ヴァールトゥ/デーム/ヴールム/ゲギーベン/

快楽（歓喜）が　～た　　　虫けら（にも）与えられ

Und der 　Cherub 　　steht     vor 　Gott.

ウーント/デーア/ケーループ/シュテートゥ/フォーア/ゴーット

そして　　  天使（ケルビム）が 立つ。～の前に　神
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Froh, wie 　 seine  Sonnen fliegen 　　durch des 

喜ばしく～ように 彼（天）の太 陽 が  飛 翔 （かけりゆ く）を通 って

Him m e ls　prä cht’gen Plan,

天の　　　　宏 壮 な　　　　平 地（天の原 ）

Laufet,  Brüder, eure 　Bahn, Freudig, 

ラーォフェットゥ/ブリューダー/オーイレ/バーン/フローイディッヒ

走れ　　　　兄弟よ　君たちの　道を　　喜ばしく

wie　 ein 　Held   zum   Siegen.

ヴィー/アーイン/ヘルトゥ/ツーム/ズィーゲン

～のように一人の 勇士　～に向かう 勝利
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Seｙd umschlungen, Millionen! Disen Kuß der ganzen Welt!

ザーィトゥ/ウームシュルーンゲン/ミーッリオーネン/ディーゼン/クス/デール/ガーンツェン/

ヴェールトゥ

いだき合え、　　　幾百万の人々よ！この　　接吻を　　　全　 世界に！

Brüder! über’m Sternenzelt   Muß    ein 　  lieber Vater  wohnen.
ブリューダー/イーベルム/シュテールネンツェールト/ムース/アーイン/リーバー/ファーター/

ヴォーネン

兄弟よ！ ～の上に　  星空　　 ～に違いない（一人の）愛する父（なる神）住んでいる
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Ihr stürzt   nider, Millionen?   Ahnest du den    Schӧpfer, Welt?

イーア/シュトュルツト/ニーダー/ミーッリオーネン/アーネス/ドゥー/デーン/シェープファー/

ヴェールト/

君達はひれ伏すか、低く  幾百万の人々よ、予感するか、汝（世界）創造主を  世界よ。

Such’ihn   　über’m Sternen zelt! 

ズーフ/イーン/イーベルム/シュテールネーン/ツェールトゥ

求めよ、創造主を ～の上に   星空

Über   Sternen muß 　   er 　wohnen.

イーバー/シュテールネン/ムス/エール/ヴォーネーン/

～の上に　星々　 ～に違いない（彼）創造主が住んでいる
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